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Abstract
This paper is a descriptive analytical study of translating

Arabic almafagil into the target language (English) by Western
linguists exclusively. The problem tackled in this paper lies in the
linguists' differences in translating almafagil terminology each in

accordance with his/ her own conception of the Arabic grammar. It
assumes that the differences in the syntactic forms in the
translations are due to the lack of equivalents in the TL to these

forms. It also assumes that the movement of almafagil in the TL

sentences changes their forms and functions. To investigate the
causes of these changes, a number of Western linguists' translations
are collected and analyzed according to House's (2009) theory of
interpretation. The most important result is the lack of unified

terminology of almafagsil kinds in the TL.

1-- Introduction:
Object in Arabic grammar, which appears in different forms
having various functions termed almafagil, has been differently

rendered into English. It falls into five types: almafagsulu bihi,
almafagulu almutlag, almafagulu li?ajlihi, almafasulu magahu,

and almafagsulu fiihi. They are classified under the category of
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accusative case "almansu:bat” (Alghula:yini, 1966, Vol. 3: 3). Other
Arab grammarians classify them as 'extra’ or ‘surplus' “fadhlat™ (Ar-

rajihi, 1993:195). As for the other classifications of almafagsil, they
depend on certain criteria like explicitness vs. implicitness, and
foregrounding vs. deferment.

The translation of the kinds of almafagil is problematic, due

to the difference of their forms in the target language; they take the
functions of different grammatical categories such as prepositional
phrase, verbal noun, adverbs...etc. The research is a case study of

translating almafagil terms from Arabic into English. It throws light

on the almafagil whose grammatical forms are changed when they

are translated into the TL. These forms correspond with certain
grammatical forms in the TL. The study adopts House's (2009)

approach of interpretation in its criterion of translating almafagil
terms regarding the theoretical background of almafagil and its

types.

It is hypothesized that the change of the grammatical forms is
due to the lack of their equivalents in the TL. The research also
assumes that the object movement in the TL changes the form and
functions of the object. The study is confined to certain English
writings on Arabic grammar. The scope of study covers the five

categories of almafagil; it eliminates the sub-categorizations based

on explicitness vs. implicitness and foregrounding vs. deferment. It
Is restricted to Modern Standard Arabic (MSA) as far as the source
language is concerned. Its significance lies in its focus on the

translation of almafagil by some Western linguists and

grammarians.
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The study follows three procedures. First, a corpus of data is
collected from certain English sources of Arabic grammar. Second,
data are analyzed according to House's conception of interpretation

and the modern Arabic grammarians' conceptions of almafagsil
terms. Third, certain results are detected from the data analysis.

2-- General Discussion:

Almafagsil terms belong to the categories of the accusative case

which are called in Arabic "almansu:bat". They involve the
participation of some elements extraneous to the subject and verb.

The only feature shared commonly by almafagil in Arabic is that

they are all formally marked for the accusative case by the
accusative case ending [ (n)] (AL-Bayati, 2000: 25). On the other

hand, Aziz (1989: 130) argues that the terms of almafagil are kinds
of the objective case. However, the accusative case is called in
Arabic il an-nash, and it has many other uses in addition to
marking the object of a verb (http://en.wikipedia.org).

-l ask aman. A4, JL.

- | ask the man. AN OL .

Ziadeh & Winder (1957: 52) state that the sign of the accusative
Is the final fathah ()~ with the exception of the dual number

"almuBanna” which is used in Arabic with the suffix (-ayni ) on the
singular stem to mark the noun as being dual in the accusative case
(Ryding, 2005: 129).

- They visited the two ambassadors. ol g )y
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In general, the accusative case (abbreviated ACC) is a
grammatical case that marks the object of transitive verb. It is
derived from the Latin accuasativus (casus) (Onions et al. 1967: 8)
which was translated from ancient Greek (ptdsis) aitiatike,
(Simpson, 1977: 8), meaning "inflection for something caused™ or
"for an accusation™ (http://en.wikipedia.org)

Idiomatically, it has the first meaning which is rendered to
the Latin causativus../../Accusative_case.htm - cite note-4 oOr
effectivus. 1t 1S a noun that is usually joined with the nominative
case to make it an indirect object (Ibid).

The five kinds of almafagsil have their semantic functions.

Almafgulu bihi (the object) refers to a participant involved in the

action denoted by the verb. Arab grammarians normally treat the
equivalent objects of English, namely the indirect and direct objects
in terms of the first and the second objects (Majeed, 1986: 52).

The following examples show the use of the objects: one
object, two objects, and three objects respectively in the SL and
their forms in the TL:

- The student wrote the story. ol Q) i

- The teacher gave the students a book. .LtS COUAY Suyaall el .

- I told you that Zaid is generous. Loy Ty e

When these structures are translated into English, only the first
object is rendered as an object in English; the other two objects
form an embedded clause in which the first object takes the role of
subject and the others are subjective complement.

Arabic has quite a number of doubly transitive verbs, i. e. they
are followed by two direct objects in the accusative (Schulz, 2008:
161-163).
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- | considered the stranger an expert. Dt Gl Sl
He regarded the lecture to be useful. Baie Byalaall 2ay.

- He made a castle out of the house. pad Call Jaa

- 1 gave Mohammad money. Jasi Taeda Eudae .

The mother has named the child Muhammad. .ixase 35 291 <.

Arab grammarians argue that the last type of objects always
comes with the afgal alqulub, "verbs of the heart". They are called

as such because their meanings signify an act that takes place in the
mind such as: certainty, doubt, and denial (Ar-rajihi, 1993: 200).

- The man took the mountain a shelter. Jale gl B

- | thought the power the basis of victory. . il Gilud 85l Gl

- The aggressors turned the village into ruins. 4,8l ¢ syiedll jiia .

AU

As for almafsulu almutlag, Arab grammarians agree on its

emphatic function. Yet , they differ in their views of the object of
emphasis. Ar-rajihi points that it emphasizes the action stated by the
verb (Ar-rajihi, 1993: 227).

- The boy hit his brother very violently. .\s,u Uiia slal algll Cipa .

Tamam Hassan sees that it enhances the meaning denoted by
the action of the verb. (Hassan, 1973, 198).

- She walked slowly. Ly 1 & s
- He walked like the arrogant man. bl e e
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On the other hand, Abbas Hasan argues that almafgulu almutlag

has three purposes. First, it verbally emphasizes its governor.
Second, it determines the kind of its governor. Third, it emphasizes
the meaning of its governor (Hasan, 1982: 207-210). The following
examples show these three purposes respectively:
- | passed through the river. Jose el &ye
- The singer recited like the nightingale. .Jslll &5 5 sl 2 5.

-1 visited the ruins three times. sy G Y &5
It is found that almafsulu almutlaq in the SL has taken various
forms: adverb of manner, preposition, and compliment in the TL.

Almafgsulu li?ajlihi expresses the reason or motive of the agent
(Wright, 1981, Vol. II: 122).

- Istood up in respect of my teacher. .53ty Lljia) cy .

It is found that almafgulu li?ajlihi expresses the object of result
in both Arabic and English.

Almafsulu magahu accompanies the action denoted by the verb.

- I walked along the seafront. P AR PG

The rendered sentence shows that the underlined phrase of
almafgsulu magsahu moves to the position of the prepositional phrase
in the TL.

Almafgulu fiihi denotes the setting of the action (Al-Bayati,

2000: 54). It refers to the location in which the action is carried out
(Al-Doory, 1986: 130). Arabs refer to time and place adverbials

only under the heading of almafgsulu fiihi "adverbial object”. This
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adverbial is realized by the noun of time zaraf az- zaman and the
noun of place zaraf al-makan (Khalil, 1999: 238). According to
Arab grammarians, adverbials are either definite specifying certain
time or place, or indefinite expressing non-limited or infinite time or
place.

- Ali arrives on Friday. Araall 2 ple Sans.
(Definite time adverbial)

- The students read for an hour. ) (e el DU 5.
(Indefinite time adverbial)

- She sat in front of the house. Ol s
(Definite place adverbial)

- I walked a mile. (Indefinite place adverbial) S s

-

The underlined phrases in Arabic are almafgulu fiihi, but in

English they move to the positions of the adverbials of time and
place.

3- Data Analysis:
Contrastive linguistics necessitate the interpretation of the
meanings of grammatical terms in Arabic, especially almafagil. The

research adopts House's (2009: 15) approach to translation which
focuses on the SL. For House, the translator has to pay attention to
the original text as an example of how a particular language works,
with the language into which it is to be translated. His approach is
related to contrastive linguistics which studies differences among
languages. House argues that many translation problems can be
described on the basis of differences across linguistic systems

(1)
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(Ibid). Almafagil have been studied in both classical and modern

standard Arabic. They were interpreted by Western linguists and
grammarians without a unified terminology.

3.1. Almafgulu bihi:

William Wright translated Carl Paul Caspari's book A Grammar
of the Arabic Language from German into English. He interprets
the object as a determinous and an adverbial complement, and he
even interpreted the accusative case of the noun as the determinative
case of the verb or the adverbial case (Wright, Vol. 1l, 1981: 45).
According to him, many verbs take two objective complements in
the accusative case: the first object and the second object.

- He ate as much bread as he could. DA aas

He filled the bucket with water. 2l 5l S,

Haywood and Nahmad (1962: 392) tackle the object in their
study of the usages of accusative in Arabic. According to them, the
accusative is used as the object of a verb and verbs may take one
object, two objects, and three objects.

- | met aservant-girl in my house. . s 3 delds il

- | gave Hassan a book. S G e

- linformed Hassan that Zaid was lying L3S lay) lia &yl

In the third example, it is obvious that the second and third
objects moved to the position of the direct object "that Zaid was
lying". This direct object has the form of a subordinate clause.

(52)
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Ryding (2005: 64) states that the direct object, which is in the
accusative case, is always associated with a transitive verb. She
argues that the second object is termed as indirect object or
beneficiary of the action, but when it is equivalent to the first one,
he considered it as a great author.

- He encountered resistance. Vi glia S

- 1 gave Noura the book. LSl §y0 Elac

- They consider them their favourite stars. . cpliaiall agasnd agi yiias .

Thatcher (2003: 279- 281) also interprets the object on the basis
of the usages of the accusative. His linguistic efforts depart from
the semantic meaning of these usages. He demonstrates that the
sentence in Arabic may take one object or two objects.

- I struck Zaid. ‘i) asyiim
- | thought Zaid (to be) a physician. % ‘i) Sl

Schulz (2008: 151) interprets almafsulu bihi as an accusative
object. He determines two kinds of objects:

1. Direct object "almafgulu bihi".

- He has read the book. Ly T3

2. The objects with doubly transitive verbs.

- He has given Muhammad the book. .Ul laeas aef .
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3. 2. Almafgulu almutlaq:

Wright (Vol. 11, 1981: 54) interprets almafsulu almutlag as

the undetermined object; because it stands undetermined. He
translates the following sentences:

- | gave him a violent beating. Jaad Al
They traveled a long time. Sk 1s )b .

He argues that the undetermined object in the second
example may assume a more definite meaning, and be viewed as an
accusative of time.

Haywood and Nahmad (1962: 392, 472) state that the accusative is
used as almafsulu almutlag in SL and rendered to the adverb in TL.

- | was upset. Al Gl
| hit him hard. Jaas Uy &y

Ryding (2005: 285) renders almafsulu almutlagq into the

cognate accusative. She interprets it as an elegant way of
emphasizing or enhancing a previous statement by deriving a verbal
noun from the main verb or predicate.

- It solved the issue fundamentally. .l M_A goagall Cils

They participated effectively. JAllad e lie Laalas

Thatcher (2003: 237) argues that almafsulu almutlaq is usually

derived from the verb and he gives it the term of absolute object
(cognate accusative). In this case, it is used for distinguishing and
may occur in the passive voice.

[ 54 )
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He rejoiced greatly. Aashae iz,

- He completely regained his rights. .3l alain) 4353a dxia .

- He gave him a good beating. Aaae L3 45
- He was struck violently. Janas Ly Gyl
He was rewarded greatly. Lade Ly oK.

It is used for emphasis when the verbal noun occurs without an
adjective:

He struck a striking. Ay Gjlaa

Sometimes the adjective alone is expressed and the verbal noun
IS understood:

- He gave him a good beating. - L3 4jia

Schulz (2008: 151) renders almafsulu almutlaqg into the cognate
accusative (absolute accusative).

- He read the letter slowly. Aday Sel 8 Ayl 13
- They will withdraw completely. Sl Llaasi) &) gamasions -

3. 3. Almafgulu magahu:

Wright (Vol. 11, 1981: 83-84) employs transference in
interpreting almafsulu magahu. It is rendered into “the object in
connection with which something is done." The conjunction article
( 3) "waaw al-magiya" is always translated into "along," ["and," or
"with"] in English. It may be rendered differently in other

(55 )
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languages. The three examples from Wright explain this difference
in translation.

- Zaid went along the road. Gwhalls 4y i
Water and wood are equal. FURES PR BPI W
| went together with him. Uy Eapu

According to Haywood's and Nahmad's (1962: 397)
interpretations of the accusative, it can be used as a comparatively
rare construction that means "with" or "by" or "during".

- Itravelled along the Nile. iy
- I travelled during the night. Oy Eal
Zaid travelled along with his brother. Blaly Ay il

The three examples show that the accusative has moved to the
position of prepositional phrase. This movement is ascribed to the

lack of almafsulu magahu in the TL.

Ryding (2005: 409) argues that when the wa ( 3) is used as the
waaw al-magiya "the waaw of accompaniment”; it requires the

following noun to be in the accusative case [almafsulu masahu].

- Ali walked along the mountain. daally e Sl

Thatcher (2003: 281) states that almafsulu magsahu occurs after

the conjunction ( 3) when the latter means "with".

- Zaid came with his brother. sl Ay ela

(55 )



[Tikrit University Journal for Humanities] Vol. (19)  No.(6) June (2012)

As for Schulz (2008: 160), he has just mentioned almafsulu

magahu as an accusative after ( 3) waaw al-magiya.

- I'walked in the night. cJallly Epus

3. 4. Almafgulu fiihi:

Almafgulu fiihi is translated into the accusative of time and place
in Wright's view. It is interpreted as "that in which the act is done."
(Wright, Vol. 11, 1981: 112)

- | sat down in the house. Al Euds

The example shows that almafgulu fiihi shares the prepositional
phrase in the TL the semantic meaning in spite of the difference in
their syntactic forms.

Haywood and Nahmad (1962: 393) render almafsulu fiihi as an
adverbially for time and place.

- | stayed with them a whole year. ALK aaxie G,
-l awoke in the morning. & Jalia S5E.
- He looked right and left. Slady lpay &)

They argue that such accusative may be replaced by
prepositional phrases, often with fii (4), hence the grammatical

term almafgulu fiihi.

- He arose at dawn. il die Gls.
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- |l awoke in the morning. rlaal) 3 &L,
- He looked to the right and left. - obally Gaedl ) Sl

Ryding (2005: 366-375) renders almafsulu fiihi as locative
adverbs, or in Arabic Zuruuf makan wa-Zuruuf zaman S« gk
Ole) i ydas "adverbs of place and adverbs of time." He argues that

these words denote location with preposition fii (4 which is an
essential locative preposition in Arabic. It can be used to express
location in space (4xlall 3 "at the university") or in time (zluall 8

"in the morning) as will as figuratively. It maybe translated as "at,"
"in," or "on" depending on the context.

- He met her at the King Khalid Hospital. . Jl& ellal it L.

- They sat in a café on the sidewalk. iyl o efe B Isula

- llived on the top floor. Loslad) Gildall 8 Cuie

Thatcher (2003: 280) argues that almafsulu fiihi determines
time and place; it is one of the usages of the accusative.

- 1 woke up in the morning. Aalia Eibign)
- He looked right and left. ey baay k.
- He travelled by land and sea. Jyaas b il

On the other hand, Schulz (2008: 151-153) identifies it as
adverbial qualifications: adverbial qualification of time, duration,
date "Zarf az-zaman" and adverbial qualification of place "Zarf al-
makan."

(58 )
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- In the morning. Aalua.
- Every day. cas OS.
- (At, on) the right. Ly
- In the East. NS

- Inthe West. L .

3. 5. Almafgulu li?ajlihi:

As for almafgulu li?ajlihi, Wright (Vol. 11, 1981: 122) interprets

it as "that on account of which something is done," and it must be a
mental or intellectual nomen verb. It moves to the position and
function of complement in the TL.

- Zaid streamed with perspiration. e 3y Cutas.
- I planted the land with trees. Dk Ga ) S
- I raised the chief in dignity. 3 il Gy

On the other hand, Haywood and Nahmad (1962: 394) argue
that the accusative expresses aim or purpose, almafsulu li?ajlihi /
lahu by a verbal noun in the accusative.

- | rose to honour him. A LalS) G

In this example, almafsulu li?ajlini / lahu moved to the
position of prepositional phrase.

In Ryding's study (2005: 296), it is rendered into an adverbial

accusative of reason. She interprets almafgulu li?ajlihi as a verbal

(59)
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indefinite noun in the accusative case that signifies the motive,
reason, or purpose of the action.

cJlen) g Uialiom ol Ulya) el it cangi
- Various cities witnessed a widespread strike in solidarity
with workers.
Aalid e By Aes G el gl

- The forces are launching a campaign searching for
weapons.

Thatcher (2003: 280) interprets almafsulu li?ajlihi / lahu as the
determination of the aim or purpose.

- I rose to honour him. AL LalyS) G

As for Schulz (2008: 153), he identifies it as an adverbial
qualification of purpose. It expresses a certain purpose or situation.

- | left the university to work. . el 3 Ly daalall S5
oS8 o Dumd Goall Eypas
- |l attended the lecture to express my thanks.

Schulz' interpretation of almafsulu li?ajlihi / lahu as an
adverbial qualification of purpose shows a process of intermixing
the significations of almafsul fiihi and almafgul li?ajlihi in one term
in the TL.

(0
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Conclusion:

After tackling the translation and interpretation of Arabic

almafagil into English as well as analyzing the renderings of some

scholars in the field, the researcher has arrived at the following
conclusions:

All the English translations and interpretations of almafagil lack

a unified terminology of equivalents to almafagsil. Most of them
have no suitable equivalents in the English language.

The translation of almafagil into English shows movement of

the position and function of most of almafagsilu in the TL.

Certain Western translators' efforts at translating almafagilu
uncover deficiency in understanding the significations of some
of almafagil in Arabic.

The focus on the original text proves its efficiency in analyzing
almafagil.

Most of the translations of almafagil indicate the limited scope

of comprehending them and their interrelation with the other
grammatical particles.

There exists correspondence of semantic meaning between
almafgsulu fiihi and its rendered form in the TL.




The Translation of Arabic Almafagil Terms into English: A Case Study
Ahmed Jasim M. Al-Ubaidi

References:
1. Arabic References:

U,ﬁoj‘ )\b cz\g)-\.'iw:ﬂ\ ‘g_;f‘d‘j ‘;gj_’t_j\ é_.,,h:ﬁ‘ ‘ﬁ (\ ‘\‘W) dds c‘ft},\)\
sl

1},,.40.‘\ LS (9 cz\,gjd\ d"ﬁ)"m cﬂ\? QARR)) 6&# c@M\

S Tolall iy pezall gl (3,21 (Laling Laline dypal) ARM1 (Y AVY) olad (Ol

23 B A dalud! dadadl ( SV sl ( DI gl (VAAY) uls ¢
.J)w\

2. English References:

- AL-Bayti, Abbas Fadhil Latfi (2000). "A Functional Study of
Objects in Arabic and English,” unpublished M. A. thesis,

College of Arts, University of Mosul.

- AL-Doory, Esbah Shaker (1986). "Locatives in Both English
and Arabic,” unpublished M. A. thesis, College of Arts,

University of Baghdad.

- Aziz, Yueel Y. (1989). A Contrastive Grammar of English and

Arabic, Mosul, Mosul University Press.

- Haywood, J. A. and Nahmad, H. M. (1962). A New Arabic
Grammar of the Written Language. Harvard: Harvard

University Press.

- House, Juliane (2009). Translation. Oxford: Oxford University

Press.
- http://en.wikipedia.org/accusative/html/

- Khalil, Aziz M. (1999). A Contrastive Grammar of English and

Arabic. Jordan: Jordan Book Centre.

- Majeed, Nawfal Saeed (1986). "A Contrastive Study of Indirect
Object Movement in Standard English and Standard Arabic,"

(62)


http://en.wikipedia.org/accusative/html/

[Tikrit University Journal for Humanities] Vol. (19)  No.(6) June (2012)

unpublished M. A. thesis, College of Arts, University of
Baghdad.

- Onions, C. T., and Friedrichsen, Burchfield. (1967). The Oxford
Dictionary of English Etymology, Oxford: Oxford University
Press.

- Ryding, Karin C. (2005). A Reference Grammar of Modern
Standard Arabic. Cambridge: Cambridge University Press.

- Schulz, Eckehard (2008). A Student Grammar of Modern
Standard Arabic. Cambridge: Cambridge University Press.

- Simpson, DP. M. A. (1977). Cassell's New Latin-English and
English-Latin Dictionary, London: Cassell & Company Ltd.

- Thatcher, G. W. (2003). Arabic Grammar of the Written
Language, New York: Hippocrene Book .

- Wright, W. (1981). A Grammar of the Arabic Language, Vol.
I1. Cambridge: Cambridge University Press.

- Ziadeh, Farhat J. and Winder, R. Bayly (1957). An Introduction
to Modern Arabic. Princeton: Princeton University Press.

allly dg ) ARl e Jeliadl 1630 Ao i Al Ldog dwlys Sl s

Ui 0SSy T o) gild) (5 (gl ARl AW Al 1 (el

AR gl B piall b @) 9e] o oS! 04t A e ghll) s B )

SR I gim Slax Il G b Ayl JECEYI B Byl OF ity o iy iy ol
g 4 B dygall SIS ) JSCE Y oda

WPl by Dl Ll 3 Joslial) (g 01 Liay) slyldl o sy

cr ) sl Slazm i (o 3 Sty o o3 (D1l 0da DLl (a5 gy

Lrngin il (3 (Y00 8) ogla Joor Ay fai Slaxel o5 o) puilad) oMoueul oF o0

(3]




The Translation of Arabic Almafagil Terms into English: A Case Study
Ahmed Jasim M. Al-Ubaidi

N Sl Al odos Ll o Labaddl gLl geal g Sl ) Jdouy dulyl
a3 felid! p1gY dgall mllaaall




